Hegpina rpunaguara no ITarpecaTauni
arigno 3 ynHOM Oppeny Ilponosigaukis

IurpoiT (criB Ha BXix)

Ilc. 73, 20.19.22-23.1

crﬁ?g) ESPICE, Doémine, in teStaméntum
N tuum, et dnimas pduperum tudrum
ne derelinquas in finem: exsurge, Démine, et
itdica causam tuam, et ne oblivisciris voces
queréntium te. /7c. Ut quid, Deus, reppulisti
in finem: irdtus e§t furor tuus super oves
pascuz tuz?

ornsaHp, locrogu, Ha 3aBit TBif, a Iy
H BOorux TBoix He 3a0yBait so xinip! Bo-
cranb, boxke, poscynu cripaBy TBoio Ta He 3a-
Oyap ronocy Tux, xro mykae Tebe*. /7c. Yomy,
Booxe, BIITKMHYB €CH HAC JO KiHIA, pos’HpHBC}I
rHiB TBil Ha OBeIlb TACOBUChKA 1BOro?

Konexra

MNIPOTENS sempitérne Deus, da nobis
fidei, spei et caritdtis augméntum: et,
ut meredmur asséqui quod promittis, fac nos
amdre quod précipis.
Per Dominum noS§trum Iesum Christum
filium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per omnia
saecula saeculorum.

lan. 3, 16-22

RATRES: Abraha diftz sunt promissiones,
F et sémini eius. Non dicit: Et seminibus,
quasi in multis; sed quasi in uno: Et sémini
tuo, qui et Christus. Hoc autem dico:
teftaméntum  confirmdtum a Deo, qua
post quadringéntos et triginta annos facta
est lex, non f{rritum facit ad evacuindam
promissionem. Nam si ex lege heréditas,
iam non ex promissiéne. Abrahz autem per
repromissiénem dondvit Deus. Quid igitur
lex? Propter transgressiénes posita est, donec
veniret semen, cui promiserat, ordindta per
Angelos in manu mediatéris. Medidtor autem
unius non eét: Deus autem unus est. Lex ergo
advérsus promissa Dei? Absit. Si enim data
esset lex, qua posset vivificire, vere ex lege
esset justitia. Sed concldsit Scriptira émnia
sub peccito, ut promissio ex fide Iesu Christi
darétur credéntibus.

Ilc. 73, 20.19.22 ma Ilc. 94, 1

ESPICE, Démine, in teStaméntum
R tuum: et dnimas pauperum tuérum ne
oblivisciris in finem. V. Exstrge, Démine, et

CEMOTYTHIH BIYHUIA boxe, Tapy¥ Ham 301i71b-
LIeHH: BipH, Hapii Ta 1000Bi, Ta, 00 MU
MOTJIN JOCATTU TOTO, IO OOIAEN, 1AM HAM JTIO-
OuTH Te, o samoBizyenr.
Yepes Tocnopa namoro Icyca Xpucra, Cuna
Tsoro, Korpuit 3 Toboro »uBe i apioe B egHo-
cri Cpsaroro Jlyxa, bor, Ha Bixu BiuHi.

Yuranus

paru: O6itauui 6ynu pani ABpaamosi Ta
B fioro moromkoBi. He ckazano: “ITorom-
Kam”, HeMOB Ou TIpo baratbox, IMIIe PO Of-
Horo: “I TBoeMy moromxoBi”, axum € Xpucroc!
Kaxy 60 ue: 3asity, yxe sarBepmienoro bo-
TOM, 3aKOH, IO HA/I{AIIOB O YOTUPUCTA TPUJ-
LIATBOX POKAX, HE MOYKE CKACYBATH I TAKUM YH-
HOM 3pobuTu Hepjo4oo obitHuio. bo xomu
0 crmapmuna Oynma Big 3akoHy, BoHa 6 He Oyma
BXKe Big obiTHuI; ABpaamosi x bor gapysas
CBOIO JIaCKy 4epes obiTHuI0. A 1m0 ¢ ToAi 3a-
xon? Moro TOJIAHO i3-33 MEPECTYIIB, JOKU HE
npuiife IOTOMCTBO, IKOMY Oy1a fana obiTHU-
1141, TPOTOJIONICHA AHTEIAMHU YepPe3 MOCCPEHH-
ka. ITocepeaHuka ) HeMa, KOJU € XTOCh OJIMH;
a bor opun. To xiba sakoH mpotu 0biTHUIE Bo-
»ux? 3oscim Hi! Byno 6 inaxme, ax0u faHo 3a-
KOH, AKHUI Mir OM 0>KUBIIATH. - TOZI crpasgi Big
3akoHy Oyno 6 onpasganms. Ane ITucemo Bce
3aMKHYJIO ITiJ] TPiXOM, mob BipyI0YMM 6yna na-
Ha obiTHuI 3aBpsaxu Bipi B Icyca Xpucra.

I'papyan ta Aninys

H ornsaHb, locrogu, Ha 3aBit TBif, a Iy
BOorux TBoix He 3abysait mo kinua! V.
Bocrans, boxe, poscyau cnpasy Tsoro; sragait



itdica causam tuam: memor e§to opprébrii
servorum tudrum.

LLELUIA, alleltia. Venite, exsultemus
A Domino: jubilemus Deo salutari nostro.
Alleltia.

Jx. 17, 11-19
N illo témpore: Dum iret Iesus in Iertsalem,
I transibat  per médiam Samarfam et
Galil#am. Et cum ingrederétur quoddam
ca§téllum, occurrérunt ei decem viri leprési, qui
Stetérunt a longe; et levavérunt vocem dicéntes:
Iesu pracéptor, miserére nostri. Quos ut vidit,
dixit: Ite, o§téndite vos sacerdétibus. Et fattum
e§t, dum irent, munditi sunt. Unus autem
ex illis, ut vidit quia munddtus eét, regréssus
eft, cum magna voce magnificans Deum, et
cecidit in ficiem ante pedes eius, grétias agens:
et hic erat Samaritdnus. Respéndens autem
Iesus, dixit: Nonne decem mund4ti sunt? et
novem ubi sunt? Non eét invéntus, qui rediret
et daret glériam Deo, nisi hic alienigena. Er ait
illi: Surge, vade; quia fides tua te salvum fecit.

nop. Ilc. 30, 15-16
I N te sperdvi, Démine; dixi: Tu es Deus meus,
in ménibus tuis témpora mea.

3HEBArH CITyT 1BOIX.

TTys, aminys. HprI,ZLiTC, BO3PanyeMOCA
Tocropesi, Bockmuknim bory, Cmacure-
neBi HamoMmy. Aminys.

€Banrenie

oro yacy, npocryiouu go Epycanumy, Icyc
T npoxopue Mmibx Camapiero i Tanuneero.
Konu Bin BXxOguB B ojHe ceno, BUMIIIO HO-
My Ha3yCTPid IeCATh MPOKAKEHHUX, IO CTOAIH
3panexa. Bonu migHecnu romoc i kasamu: “Icy-
ce, HacraBuuxy, smunyiica vag namu!” IToba-
9UBIIN 1X, BiH IpOMOBUB: “IziTh Ta moKaxiThCA
ceamenukam.” 1 cranock, Ax BOHM HIIH, O4U-
crumaca. OpuH ske 3 HUX, T00aYMBIIH, IO BU-
Zy>KaB, TIOBEPHYBCS, CABIAYN BETUKUM TOJIO-
com bora. I npunas munem go wir Icyca, moyas
HAOMY JAKYBaTH. Bin 6yB CaMapsHMH. OsBasch
Icyc i xae: “Xiba He gecars ouncrunocs? Je
>k meB’aTe? | He 3HAMmOBCA MK HUMHU, 100
IIOBEPHYTHCh, BOrosi xBany Bosgaru, HixTo iH-
M, OKpiM 1poro dyxuHua?” I BiH ckasas 70
Hporo: “Berans, ifu: Bipa TBOA crracma Tebe.”

Odepropiit (criiB Ha mpuHeCEHHA JapiB)

Ha Tebe, Tocmopu, ynosas, ckasas: Tu ecu
bor mii1. B pyxax Tsoix — gacu moi™.

A

Cexpera (MonuTBa Hayy Aapamu)

(Yumaemuca muxo, nicas Orate fratres)

OPITIARE, Démine, pépulo tuo, propitidre
P munéribus: ut, hac oblatiéne placitus,
et indulgéntiam nobis tribuas et postulita
concedas. Per Dominum

riaubea, locnoau, Ha Hapog TBif, srisaHbCs
3 Ha japy, 11100, yMUITOCTUBIICHUE [IUM [IPH-
HOUIEHHAM, 11 OJaB HaM IPOIIEHHA Ta BAIUB
Te, mpo mo npocumo. Yepes Tocnopa...

ITpegayin Ipeceamoi Tpitiyi (c. 10 mecaruxa)

nop. Ilpem. 16, 20

ANEM de cecelo dedisti nobis, Démine,

habéntem omne deleGaméntum et
omnem sapérem suavitatis.

Cnis na ITpuyacra

T u 3iciaB Ham xu1i0 3 Heba, IO Mae BCAKY Ha-
CONOfY, MiXOXMIA YCAKOMY CMAKOBi ™.

Momnursa nicna [puyacrs

S UMPTIS, Démine, coeléstibus sacraméntis:
ad redemptiénis =térne, quésumus,
proficidmus augméntum. Per Dominum

puitnasuy, Tocmopu, nebecni Taiucraa,
H HeXail MM IPOCyHeMOocs, pocumo Tebe,
7o ocsrHeHHs BiuHoro crnacinus. Yepes Tocmo-
Ia...

Lowcepesa nepexaadis: nepexaad bibaii o. 1. Xomenxa (wumanns), nepexiad ncaimis masicmepmi
“Tpunicnens” (cnisu). Ppasu 3 3ipouKow 640 3MIHEHO 047 8I0NOBTOHOCTNI AAMUHCLKOMY MEKCLY.



